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B E F O R E  L E S S O N  O N E

How this book works
The whole of the reading course, written down and given
away. There is a printed qāʿidah in almost every masjid in
the country and most of them are good. This one exists so
that all of it can be on the internet for free, set as live type
rather than a scan, and written for the person we actually
teach.

Who that is varies. A child at the very start. Someone who
began once and stopped. Someone who has prayed for
years and still cannot read the page they are praying from.
The book does not assume which of those you are, and it
does not talk down to any of them — it explains each thing
once, plainly, and then gets out of the way.

What it does not do
It does not teach the Qur'an's meaning; not one translation
appears in it. It does not name a single rule of tajwīd — it will
make you hold a long vowel and bounce a sākin qāf,
because those are how the letters actually sound, but the
naming belongs to the second book. And it does not
promise you a timeline. Anyone who gives you a number
before hearing you read is guessing.

Every lesson has four parts
T E A C H E S

One thing. A lesson that looks like it teaches two is two lessons
with one of them hidden.

O N  T H E  P A G E

The drill material — set large, meant to be read off the sheet, not
studied as a diagram.

O U T  L O U D

What you read to your teacher. This is the part that is not
optional.

T H E  G A T E

What your teacher has to hear before you move on. Not a score —
a thing you can either do or not do yet.

There is no failing a gate. There is only "not this week." The
gates matter more than the lessons: chained end to end
they are exactly the standard on the Qāʿidah certificate,
which means from lesson one you can see the whole road
and where it stops.

Every real word in this book comes from Juz ʿAmma, cited to the āyah it
is taken from and set in Amiri as live type. Nothing here is a picture of
somebody else's book.

Every lesson is one teaching page, then its drill. Read the teaching page once. The drill that follows runs one, two or three
sheets depending on how much there is to practise, and it is where the reading is actually learned: a lesson is finished when the
drill is easy, not when the teaching page is understood. Two things about the drill sheets are deliberate and both of them will feel
wrong at first. There is no transliteration on a drill page, because a reader who needs the Latin underneath has not yet learned
to read — it is on the teaching page only, and you should cover it there as soon as you can. And many of the drill items are not
words. They spell nothing in any language. That is the point: a combination that means nothing cannot be recognised from
memory, so the only way through it is to read it. You already know a great deal of Juz ʿAmma by heart, and that knowledge will
happily pretend to be reading if this book lets it.
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P A R T  O N E

The letters and
their sounds
Lessons one to five. This is the part everyone
underestimates. Most of the first weeks of the class are
spent here — on the mouth, not on memorising a
chart.
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P A R T  O N E  ·  T H E  G A T E S

What you will be able to do
Five lessons, five things your teacher has to hear. Together they mean you
can produce every sound in the Qur'an — which is not yet the same as
reading it.

1 Name any letter pointed at, out of order, and give its sound.

2 Say roughly where in the five zones a given letter is made.

3 Hear the difference in all eight pairs, and make it.

4 Read a shuffled fatḥah row, the heavy letters darkening the vowel.

5 Read a mixed-vowel grid with the right vowel every time, without hesitating.

Nothing here is a score and nothing is timed. Each line is either true yet or not true yet, and your teacher is the one who decides — not you, and not the
page.
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L E S S O N  O N E

The twenty-eight, by family
Teaches. The letters, their names, and their sounds.

Alphabetical order is how the letters are listed. It is not how they are learned. Learned alphabetically, ب and ت and ث arrive

one after another and blur into each other, and you spend a month counting dots. So learn them in families: each shares one
skeleton and differs only in its dots.

T H E  B O W L

ب bāʾ b, as in book

ت tāʾ t — tongue on the back of the upper front teeth

ث thāʾ th, as in think

T H E  B E L LY

ج jīm j, as in jam

ح ḥāʾ
No English equivalent. A hard, breathy whisper from mid-
throat

خ khāʾ The ch of Scottish loch

T H E  T W O  S H O R T  P A I R S

د dāl d, tongue on the teeth

ذ dhāl th, as in this

ر rāʾ A tapped r, as in Spanish pero

ز zāy z, as in zoo

T H E  C O M B S

س sīn s, as in sun

ش shīn sh, as in shine

T H E  H E A V Y  P A I R S  — lesson 3 is entirely about these

ص ṣād A heavy s — the tongue humps and the sound darkens

ض ḍād A heavy d, made with the side of the tongue

ط ṭāʾ A heavy t

ظ ẓāʾ The heavy twin of ذ

T H E  T H R O A T  P A I R

ع ʿayn No English equivalent. A voiced squeeze in mid-throat

غ ghayn A gargle — close to a French r

O N E  M O R E  S H A R E D  S K E L E T O N

ف fāʾ f

ق qāf A k made far back, against the soft palate

T H E  S I N G L E S  — nothing to confuse them with

ا alif
A carrier. It lengthens the vowel before it; no sound of its
own

ك kāf k

ل lām l

م mīm m

ن nūn n

ه hāʾ h, as in hat

و wāw w

ي yāʾ y

N O T  O N E  O F  T H E  T W E N T Y- E I G H T,  B U T  R E A D  C O N S T A N T LY

ء hamzah The catch in the middle of uh-oh. A real letter, not a mark

Out loud. Your teacher points at a letter; you say its name, then its sound. Out of order — because in order you are reciting a list,
not reading.

T H E  G A T E

You name any letter pointed at, out of order, and give its sound — without running the alphabet in your head to get there.
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D R I L L

The letters, out of order
S T R A I G H T  T H R O U G H  right to left, then again faster

دخحجثتبا

طضصشسزرذ

ملكقفغعظ

يوهن
S H U F F L E D  —  T H R E E  T I M E S  the same twenty-eight, never in the same place

دتهقطزحا

فضرجيلعش

ثوكظسخبن

مغصذ

زبقستكشث

وعذيغراف

ضحنطخهظد

لصجم

T H E  I N H E R I T I N G  Q Āʿ I D A H 8 L E S S O N  1



D R I L L  ·  C O N T I N U E D

The letters, out of order

اعخمشبغد

جكزيظحلس

ذهضثقروط

نصتف

شيضبظثغح

جفخكذمزه

نسوصاطتع

قدلر
D O T S  O N LY  these differ by nothing else — say the name, not the family

خحجينثتب

ضصشسزرذد

قفغعظط
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L E S S O N  T W O

Where each one is made
Teaches. That every letter has an address in your mouth, and roughly where.

Nobody ever tells you where an English d is made, because English is picked up by ear and it does not matter. Here it does —
two letters can be a hand's width apart in the mouth and identical to an untrained ear. The classical scholars mapped
seventeen exact points inside five zones. You do not need the seventeen to begin; you need to know that a letter has a place,
and that yours is either on it or near it.

The throat
لْق حَ ال

ء ه ع ح غ خ

Three depths — deepest ء ه, middle ع ح, nearest the mouth غ خ. This is the zone English does not have, and the one

that gives away whether somebody was taught or is guessing.

S I X  L E T T E R S  ·  T H R E E
D E P T H S

The tongue
لِّسان  ال

ق ك ج ش ي ض ل ن ر ط د ت ص ز س ظ ذ ث

Ten of the seventeen points and eighteen of the letters — the back against the soft palate, the middle against the roof, the
side against the molars, the tip against the teeth and gums.

E I G H T E E N  L E T T E R S  ·
T E N  P O I N T S

The two lips
فَتان الشَّ

ف و ب م

The easiest zone to reach and the easiest to be lazy in. و needs the lips genuinely rounded and not touching; م needs them

fully closed.

F O U R  L E T T E R S

The empty space
جَوْف ال

ا و ي

Not a contact point at all — the open cavity where the three long vowels live. و and ي appear here as well as above: each

is a consonant in one place and a lengthening in another.

T H R E E  L O N G  V O W E L S

The nose
يْشُوم خَ ال

No letters of its own. It is where the held nasal sound is made — pinch your nose and say it; if nothing changes, it is not
there.

N O  L E T T E R S  ·  O N E
S O U N D

T H E  G A T E

Given a letter, you can point to roughly where in the five zones it is made. Roughly is enough here — exact comes from
being corrected, not from a chart.
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D R I L L

Where each one is made
T H E  T H R O A T  deepest, middle, nearest — in that order

خغحعهء
T H E  T O N G U E  back, middle, side, tip

نلضيشجكق

ظسزصتدطر

ثذ
T H E  T W O  L I P S

مبوف
T H E  E M P T Y  S P A C E  no contact at all

يوا
M I X E D  for each one: which zone?

رنسوصاطت

بظثغحقدل

كذمزهشيض

عجفخ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Where each one is made

صذثوكظسخ

هقطزحامغ

رجيلعشدت

بنفض

لساعخمشب

وطجكزيظح

تفذهضثقر

غدنص
N E I G H B O U R S  these sit close together in the mouth — say both, twice

غخءعهحكق

ثزسصضدتط

ظذ
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L E S S O N  T H R E E

The sounds English does not have
Teaches. The eight contrasts that decide whether you sound like you were taught.

An English-speaking mouth arrives with most of the twenty-eight already installed. The rest get quietly swapped for the
nearest English sound — and because the swap is consistent, it sounds fine to you. This lesson is the one a page genuinely
cannot do for you.

T H E  E A S I E R  O N E  F I R S T,  T H E N  T H E  O N E  T H A T  C O S T S  Y O U  — except

where English gave you neither ,غ and خ

ه ح is a squeeze — the throat narrows and the ح .is a sigh ه

sound rasps

ء ع is voiced and held — the same place ع .is a clean stop ء

squeezed rather than shut

ك ق Same shape of sound, made further back. ق is against the

soft palate

خ غ Same place. خ is voiceless, غ is voiced

ت ط is heavy. The tongue flattens, the back rises, the vowel ط

after it darkens

س is heavy — the same s, sounded inside a bigger room صص

د uses the side of the tongue against the molars. The ضض

hardest letter in Arabic

ذ ظ ز not of ,ذ is the heavy twin of ظ

T H E  S A M E  E I G H T,  I N S I D E  R E A L  W O R D S

هُمْ
78:3

بًا حِسَا
78:27

لَمْ  أَ
78:6

بَسَ عَ
80:1

كَسَبَ
111:2

تِلَ قُ
80:17

لِقَ خُ
86:5

بًا لْ غُ
80:30

ةٌ رَ تَذْكِ
80:11

فَةٍ طْ نُّ
80:19

عًا بْ  سَ
78:12

ا فًّ صَ
89:22

رَ بَ  دْ أَ
79:22

يعٍ ضَرِ
88:6

نَٰكُمْ  نذَرْ أَ
78:40

رُ يَنظُ
78:40

Say them as a pair, never alone — your teacher reads
these, you listen. The contrast is the lesson, not the reading.

Out loud — two directions, and you need both. Hearing: your teacher says one of a pair, you say which it was. Most people can

produce a ح long before they can reliably hear one, and a sound you cannot hear is a sound you cannot fix when you drift.

Producing: you say both back to back until they are plainly two sounds and not one sound said twice.

T H E  G A T E

For all eight pairs: you hear the difference when your teacher makes it, and you make the difference when you say it. Not
perfectly — distinctly.

This is the lesson people quit on. ض in particular takes weeks and there is no trick: it is a movement your mouth has never made.

Nobody's ض is good in month one, and a teacher who tells you yours is fine when it is not has not done you a favour.
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D R I L L

The eight pairs
A S  P A I R S  light, then heavy — never one alone

غخقكعءحه

ظذضدصسطت
R E V E R S E D  heavy first now, so the order stops carrying you

خغكقءعهح

ذظدضسصتط
S H U F F L E D  S I N G L E S  your teacher says one; you say which

عذطكظسقه

صخحدغءضت
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

The eight pairs

كضخظتحسع

دقذغهطءص
T H E  S A M E  S I X T E E N ,  W I T H  A  F A T Ḥ A H  a consonant cannot be said alone, so one is lent to you here — the mark itself is lesson four

هَغَذَقَدَعَسَحَ

ءَطَ تَظَخَضَكَصَ

ءَ قَهَصَخَحَدَغَ

ضَتَعَذَطَكَظَسَ
A S  P A I R S  A G A I N ,  O U T  L O U D  say both; listen for the vowel darkening after the heavy one

هَ ءَحَ غَخَقَكَعَ

ظَذَضَدَصَسَطَتَ
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L E S S O N  F O U R

Fatḥah — the letter opens
Teaches. The first of the three short vowels.

Until now the letters have had names but no voice. A letter alone is not a sound you can say — you cannot pronounce a bare

any more than you can pronounce a bare English b. The small mark above it is what turns it into speech. A fatḥah is a short ب

stroke above the letter, and it makes an a, as in cat.

Twenty-seven here, not twenty-eight. ا is missing on purpose and will be missing from every vowel drill in this book. It is a carrier with no sound of

its own — there is nothing in it to open, close or round. Lesson nine is where it finally does its job.

بَ

ba

تَ

ta

ثَ

tha

جَ

ja

حَ

ḥa

خَ

kha

دَ

da

ذَ

dha

رَ

ra

زَ

za

سَ

sa

شَ

sha

صَ

ṣa

ضَ

ḍa

طَ

ṭa

ظَ

ẓa

عَ

ʿa

غَ

gha

فَ

fa

قَ

qa

كَ

ka

لَ

la

مَ

ma

نَ

na

هَ

ha

وَ

wa

يَ

ya

Watch the heavy letters. After ص ض ط ظ ق — and after غ خ — the fatḥah is not the a of cat. It darkens, closer to the a of

father. You do not have to do anything to make that happen; it happens by itself if the letter is genuinely heavy. If your َط sounds

like ta and not ṭa, the problem is the ط, not the vowel.

Out loud. Straight down the rows, then the rows shuffled. Slowly. The goal is not speed — it is that no letter needs a pause before
it while you remember which one it is.

T H E  G A T E

You read a shuffled fatḥah row aloud, correctly, without prompting — and the heavy letters audibly darken their vowel.
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D R I L L

Fatḥah, everywhere
A L L  T W E N T Y- S E V E N

ذَدَخَحَجَثَتَبَ

ظَطَضَصَشَسَزَرَ

نَمَلَكَقَفَغَعَ

هَ يَوَ
S H U F F L E D ,  T W I C E

رَجَوَكَظَسَخَبَ

لَعَشَدَتَنَفَضَ

هَقَطَزَحَيَ ذَثَ

مَغَصَ

يَقَصَخَوَفَشَحَ

تَلَطَذَبَكَضَدَ

جَنَعَزَثَمَظَرَ

هَغَسَ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Fatḥah, everywhere
T W O  A T  A  T I M E  these spell nothing — that is the point

بَدَ مَرَغَرَذَنَ هَوَنَ تَ

رَ قَبَزَ نَذَ يَذَ وَجَدَ  سَ

وَ  هَدَكَ يَنَ رَ عَذَخَ مَتَ

وَوَرَ بَ فَقَرَقَ وَ مَ يَثَ

وَ ثَ سَقَ

ذَ هَكَ نَ يَلَ وَ وَجَ رَصَ لَ

رَوَدَ بَ فَذَرَتَ مَزَ وَوَ

وَ تَ رَزَوَ قَ زَ نَ رَ يَ رَ جَ

لَدَشَدَ هَذَ وَ يَ وَدَوَ عَ

وَزَمَدَ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Fatḥah, everywhere

مَ وَرَكَتَ فَ نَتَ يَدَ جَتَ

سَمَ رَ كَ وَ نَ مَ عَدَحَدَيَ

زَ لَ بَكَوَذَ رَرَضَ فَ هَ مَ

يَتَ رَ ثَ سَرَ وَ قَ نَكَ يَكَ

هَ صَدَجَ
T H R E E  A T  A  T I M E  still not words — read straight through, no pausing

رَتَ بَ هَ لَ وَخَ تَ فَ هَ وَ  وَمَكَ مَ

حَتَ  وَنَيَ عَذَجَ  قَسَنَطَ رَ هَ لَ

وَ  وَوَسَ يَ بَ رَ بَ  دَسَ لَ فَ رَوَ لَ

نَقَتَ هَ نَ يَ رَجَ خَ
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L E S S O N  F I V E

Kasrah and ḍammah
Teaches. The other two short vowels, and then all three mixed.

Three marks, and the letters start to sound like the words you have been standing in prayer with. Fatḥah is a stroke above —

a. Kasrah is the same stroke below — i, as in sit. Ḍammah is a small و above — u, as in put. The position tells you the sound.

There is nothing else to it and there are no exceptions.

K A S R A H

بِ

bi

تِ

ti

ثِ

thi
جِ

ji

حِ

ḥi

خِ

khi

دِ

di

ذِ

dhi

رِ

ri

زِ

zi

سِ

si

شِ

shi

صِ

ṣi

ضِ

ḍi

طِ

ṭi

ظِ

ẓi

عِ

ʿi

غِ

ghi

فِ

fi

قِ

qi

كِ

ki

لِ

li

مِ

mi

نِ

ni

هِ

hi

وِ

wi

يِ

yi

Ḍ A M M A H

بُ

bu

تُ

tu

ثُ

thu

جُ

ju

حُ

ḥu

خُ

khu

دُ

du

ذُ

dhu

رُ

ru

زُ

zu

سُ

su

شُ

shu

صُ

ṣu

ضُ

ḍu

طُ

ṭu

ظُ

ẓu

عُ

ʿu

غُ

ghu

فُ

fu

قُ

qu

كُ

ku

لُ

lu

مُ

mu

نُ

nu

هُ

hu

وُ

wu

يُ

yu

A L L  T H R E E ,  O N E  L E T T E R  A T  A  T I M E

بَ بِ بُ ba  ·  bi  ·  bu

جَ جِ جُ ja  ·  ji  ·  ju

سَ سِ سُ sa  ·  si  ·  su

عَ عِ عُ ʿa  ·  ʿi  ·  ʿu

قَ قِ قُ qa  ·  qi  ·  qu

مَ  مِ مُ ma  ·  mi  ·  mu

A N D  M I X E D ,  A T  R A N D O M  — this is the drill that matters

كِ

ki

تُ

tu

مَ

ma

شِ

shi

دُ

du

حَ

ḥa

رِ

ri

ظُ

ẓu

نَ

na

فِ

fi

بُ

bu

ثَ

tha

صِ

ṣi

لُ

lu

عَ

ʿa

زِ

zi

طُ

ṭu

هَ

ha

T H E  G A T E

You read a mixed-vowel grid aloud with the correct vowel every time — no hesitation before the letter, and no drift toward
whichever vowel came last.

You have now finished part one, and it is worth saying what that means: you can produce every sound in the Qur'an. What you cannot do
yet is read them joined together, which is the whole of part two.
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D R I L L

Three vowels, mixed
K A S R A H

ذِدِخِحِجِثِتِبِ

ظِطِضِصِشِسِزِرِ

نِمِلِكِقِفِغِعِ

يِوِهِ
Ḍ A M M A H

ذُدُخُحُجُثُتُبُ

زُرُ ظُطُضُصُشُسُ

نُمُلُكُقُفُغُعُ

هُ يُوُ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Three vowels, mixed
O N E  L E T T E R ,  A L L  T H R E E

سِسَجُجِجَبُبِبَ

مَقُقِقَعُعِعَسُ

فُفِفَنُنِنَمُمِ

كُكِكَ
M I X E D  A T  R A N D O M  no pattern to lean on

رِجَوُكِظَسُخِبَ

لَعُشِدَتُنِفَضُ

هَقُطِزَحُيِ ذُثِ

مُغِصَ

ثُفِذَنُصِتَغُدِ

زِوَطُجِقَرُهِضَ

عَخُلِسَيُظِحَكُ

مَشُبِ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Three vowels, mixed
T W O  A T  A  T I M E  not words

بِدُ مِرُغِرُذِنُ هُوِنُ تِ

رُ قِبُزِ نِذُ يِذُ وُجِدُ سِ

وُ يِنُهِدُكِ رُ مِتُعِذُخِ

وُوِرُ بِ فِقُرِقُ وُ يِثُمِ

وُ ثِ سِقُ

ذَ هَكُ نُ يُلَ وَ وَجُ رَصُ لُ

رَوُدَ بُ فُذَرُتَ مُزَ وُوَ

وَ تُ زُوَ رَ قُ زَ نُ رَ يُ رَ جُ

لُدَشُدَ هُذَ وَ يُ وَدُوَ عُ

مُدَ وُزَ
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P A R T  T W O

Joining and
reading words
Lessons six to thirteen. Part one gave you every sound
in the Qur'an. This part turns them back into reading —
and it is the part people most often rush, because the
letters feel finished and they are not.
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P A R T  T W O  ·  T H E  G A T E S

What you will be able to do
Eight lessons. This is the part that turns letters back into reading. Take it
slowly — it is the one people most often hurry through.

6 Name a letter in any of its four shapes, and count the letters in a word with a gap in it.

7 Read an unseen three-letter word, joined, without being prompted through it.

8 Read all three tanwīn endings, and never sound the silent seat-alif.

9 Hold a long vowel for two counts, and read the small standing alif as a full one.

10 Cut a sākin letter clean, and bounce the five without adding a vowel.

11 Read aw and ay as glides rather than long vowels.

12 Hold every doubled letter, with the ghunnah passing the pinched-nose test.

13 Read ال correctly against unseen words, deciding from the page and not from a list.

Nothing here is a score and nothing is timed. Each line is either true yet or not true yet, and your teacher is the one who decides — not you, and not the
page.
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L E S S O N  S I X

One letter, four shapes
Teaches. That a letter changes shape depending on where it stands, and is still the same letter.

Lesson one gave you the letters standing alone — which is the shape they are almost never in. That is not a gap in lesson one.
Every qāʿidah begins that way, because you cannot learn a shape that is holding hands on both sides before you know the
shape itself. But it does mean a real word can arrive looking like nothing you have seen. It is not new. It is the same twenty-
eight, joined.

A L O N E O P E N I N G M I D D L E C L O S I N G

ب بـ ـبـ ـب bāʾ

ج جـ ـجـ ـج jīm

س سـ ـسـ ـس sīn

ع عـ ـعـ ـع ʿayn

ك كـ ـكـ ـك kāf

م مـ ـمـ ـم mīm

ه هـ ـهـ ـه hāʾ

ي يـ ـيـ ـي yāʾ

The middle shape is the one that looks unfamiliar, and it is
unfamiliar for a mechanical reason: it is the letter with its
front and back removed so it can hold hands on both sides.
Everything distinctive about it — the dots, the loop, the tail
— is still there.

S I X  L E T T E R S  N E V E R  J O I N  T O  T H E  L E T T E R  A F T E R  T H E M

و · ز · ر · ذ · د · ا
They join on the right and refuse on the left. That is why
words appear to have gaps in the middle of them, and why
you have been unable to tell where one word ends. It is not
a space. It is a و.

T H E  G A P,  I N  R E A L  W O R D S

هَٰدًا  مِ  after the د 78:6

بَرْدًا  after the ر and the د 78:24

وَٰجًا زْ أَ after the ز ,أ and the و 78:8

تَادًا وْ أَ after the ا ,و ,أ and the د 78:7

One gap, then two, then three, then four.

Two things you will see before this book explains them. Many words begin ٱ — read it as a plain alif for now; lesson thirteen is

about what it really does. And some end ة, which is a hāʾ wearing the two dots of a tāʾ; lesson fourteen gives it its name. Neither

will stop you counting letters or naming shapes today.

Out loud. Your teacher shows a letter in one of its four shapes; you name it. Then a real word, and you say how many letters are

in it. That second drill is what breaks the gap problem — you cannot count the letters in وَٰجًا زْ until you have stopped believing أَ

the gaps are spaces.

T H E  G A T E

You name any letter shown in any of its four shapes, and you correctly count the letters in a word containing a non-
connector.
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D R I L L

One letter, four shapes
N A M E  T H E  L E T T E R ,  W H A T E V E R  S H A P E  I T  I S  I N

A L O N E O P E N I N G M I D D L E C L O S I N G

ب بـ ـبـ ـب

ت تـ ـتـ ـت

ث ثـ ـثـ ـث

ج جـ ـجـ ـج

ح حـ ـحـ ـح

خ خـ ـخـ ـخ

س سـ ـسـ ـس

ش شـ ـشـ ـش

ص صـ ـصـ ـص

ع عـ ـعـ ـع
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

One letter, four shapes
N A M E  T H E  L E T T E R ,  W H A T E V E R  S H A P E  I T  I S  I N  continued

A L O N E O P E N I N G M I D D L E C L O S I N G

غ غـ ـغـ ـغ

ف فـ ـفـ ـف

ق قـ ـقـ ـق

ك كـ ـكـ ـك

ل لـ ـلـ ـل

م مـ ـمـ ـم

ن نـ ـنـ ـن

ه هـ ـهـ ـه

ي يـ ـيـ ـي
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

One letter, four shapes
S H A P E S  O U T  O F  C O N T E X T  these are fragments, not words — just name the letter

ـفــيــمــكــهــعــســبـ

ـشــغــلــصــتــنــجــقـ

ـحــخـ
C O U N T  T H E  L E T T E R S  —  D O  N O T  R E A D  T H E S E  Y E T  the gaps inside them are non-connectors, not spaces

عَظِيمِ لْ رْضَٱ نَاٱلْأَ لْ عَ نَوْمَكُمْوَجَ

نَا يْ نَ بَ قَكُمْوَ فَوْ لِ لْفَصْ تُونَٱ  تَأْ فَ

تِحَتِ فُ نَتْوَ فَكَا بَالُ جِ  نَتْٱلْ كَا
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L E S S O N  S E V E N

The first real words
Teaches. Reading a whole word, joined, unprompted.

Nine words. Every one is a real word from Juz ʿAmma, every one is exactly three letters, and every letter carries a plain short
vowel — no long vowels, no sukūn, no shaddah, nothing you have not been taught. This is the first page of this book that is
actually the Qur'an.

بَسَ عَ
ʿabasa

80:1

فَعَ رَ
rafaʿa

79:28

عَلَ فَ
faʿala

89:6

مَعَ جَ
jamaʿa

104:2

كَسَبَ
kasaba

111:2

حَسَدَ
ḥasada

113:5

خِلَ  بَ
bakhila

92:8

تِلَ قُ
qutila

80:17

لِقَ خُ
khuliqa

86:5

The small words underneath are transliterations, and they are scaffolding — cover them as soon as you can. What is above
them is the Book.

Out loud. Each word slowly, letter by letter first — ʿa · ba · sa — then joined at normal speed. Then the nine shuffled, and finally a
word your teacher chooses that is not on this list.

T H E  G A T E

You read an unseen three-letter word, joined, at a normal pace, without being prompted through it letter by letter.

That gate is a milestone and it should be named as one. The certificate at the end of this book asks for exactly this against harder
material. If you can do it here, the rest of the book is detail.
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D R I L L

Three letters at a time
T H E  N I N E ,  S H U F F L E D  no transliteration this time

بَسَكَسَبَ عَ تِلَ قُ عَلَ فَ لِقَ خُ

فَعَحَسَدَ خِلَرَ  مَعَبَ جَ

N O W  O N E S  T H A T  A R E  N O T  W O R D S  you cannot recognise these — you have to read them

رَ يَ عَ هَ لَ نَتَكَ يَدَمَ رَوَ عَ جَ

وَدَ رَبَصَ قَ مَدَ لَ وَلَ هَ وَنَ بَ

لَمَ وَذَ عَ فَ رَ دَ لَ شَرَ نَ يَقَدَ

يَفَ وَدَحَ رَعَ فَ كَ

مُرِكَ هَ نِ تُوِرَوُ شُرِبَ يِلَ فُ

ذَ لُكِ لِقَ هُ عِلَ بُ يِلَ فُسِبَدُ

تِبَ لُ بِدَ نُ نَ يُسِ هَحُسِنَ لِ عُ

رَ تِ  يِلَكُ لُ رَ لِ وُ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Three letters at a time

عَذُ تِ يَدُ  وَفُسِ فِ رُ عَ لِ وَفُ نِ

هُ رَ بِ يَفُ وُخِ جَ  يَلُفِ كِ يَدُ مِ

يِدَوُ رُ بَ  وُحِ عَ وَرُطِ قِ وَفُ لِ

وُ حَفُوِعَ  رُتِ جَ  سِ

لُمِ فَ سُمِ لَ مُدِ نَ وُرِ يَ رُوِ خَ

يُمِ وُرِعَ  نُوِكَ مَ يُوِ  وُدِوَ جَ

وُلِ رُكِصَ قَ نُتِ لَ وُهِ هَ يُرِ بَ

رِ بُ رَ فَقُوِ لَذُبِ
R E A L  T H R E E - L E T T E R  W O R D S  Y O U  H A V E  N O T  B E E N  G I V E N  some you will know; read them anyway rather than remembering them

فَعَ رَ بَسَ عَ تِلَ قُ قُرِئَ لِقَ خُ

حُفِ  عَلَصُ فَ خِلَ  مَعَخَشِىَبَ جَ

حَسَدَكَسَبَ
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L E S S O N  E I G H T

Tanwīn
Teaches. The doubled vowel at the end of a word, and the silent alif that sits under one of them.

Tanwīn is the short vowel written twice, and it adds an n to the end of the word. That is all it is, and it only ever happens at the
end of a word.

بً fatḥatayn says -an

بٍ kasratayn says -in

بٌ ḍammatayn says -un

The one trap. Fatḥatayn is almost always written on an alif — ـًا  — and that alif is silent. It is a seat for the mark, not a sound. هَٰدًا  مِ
is mihādan, not mihādā. This catches every single beginner, and it catches them for months if nobody says it out loud.

F A T Ḥ A T A Y N  — read only the ending for now; almost all of these also carry a long vowel, which is the next lesson

هَٰدًا  مِ
78:6

تَادًا وْ أَ
78:7

تًا بَا  سُ
78:9

ا بَاسً لِ
78:10

ا عَاشً مَ
78:11

سِرَاجًا
78:13

بَرْدًا
78:24

بًا حِسَا
78:27

K A S R A T A Y N

ءٍ شَىْ
78:29

يعٍ ضَرِ
88:6

جُوعٍ
88:7

لَقٍ عَ
96:2

Ḍ A M M A T A Y N

حَدٌ أَ
89:25

ةٌ فَ وَاجِ
79:8

ةٌ  رَّ كَ
79:12

نَارٌ
90:20

T H E  G A T E

You read all three tanwīn endings correctly, and you never pronounce the seat-alif of fatḥatayn as a long vowel.
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D R I L L

Tanwīn
F A T Ḥ A T A Y N  O N  I T S  S E A T  every one ends -an; not one ends in a long ā

بًا تًا ثًا خًاحًاجًا

ازًارًاذًادًا اسً شً

ا اصً اضً اطً عًاظً غًا

فًا قًا نًامًالًاكًا

هًا يًاوًا
K A S R A T A Y N

رٍجٍوٍكٍظٍسٍخٍبٍ

لٍعٍشٍدٍتٍنٍفٍضٍ

ذٍثٍهٍقٍطٍزٍحٍيٍ

مٍغٍصٍ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Tanwīn
Ḍ A M M A T A Y N

وٌفٌشٌحٌهٌغٌسٌجٌ

بٌكٌضٌدٌيٌقٌصٌخٌ

ثٌمٌظٌرٌتٌلٌطٌذٌ

نٌعٌزٌ
T H E  O N E S  Y O U  C A N  R E A D  W H O L E  T O D A Y  nearly every other tanwīn word carries a long vowel, which is next lesson

ةٌ رَ تَ قَ بَقًا  بَدٍطَ  حَدٌكَ أَ

بَةٍ قَ رَ حَدٍ لِأَ لَقٍ عَ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Tanwīn
T A N W Ī N  O N  A  C L O S E D  S Y L L A B L E  not words

قًاجَرًا جًارَ  فَطًاضَ وًا نَ

زًا تَ حًادَكًا  يًاعَظًاشَ لَ

يَسًا لًا عًازَخًاحَ  بًاطَ قَ

هَشًا مًا ثَ غًاذَدًا تًاصَ غَ

ا نًامَصً بَ فًاخَذًا ثًاسَ  ظَ

ا هًاكَضً وَ

ثِدٍ تِكٍظِضٍ بِزٍطِثٍ ضِعٍ

يِنٍ خٍ سِرٍهِتٍشِقٍوِصٍصِ

نِظٍ حٍزِمٍ لِفٍرِشٍمِ ذِبٍ

قِلٍدِطٍكِذٍ جٍ فِسٍخِ حِغٍ

غِهٍ
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L E S S O N  N I N E

The long vowels
Teaches. That a long vowel is its short vowel held, and the small alif that is said but not written full size.

Each short vowel has a long partner, and the long one is not a different sound. It is the same sound held for about twice as
long. Say ba, then say ba and do not stop — that is bā.

S H O R T L O N G M A D E  B Y

بَ ba بَا  bā fatḥah followed by ا

بِ bi بِي  bī kasrah followed by ي

بُ bu بُو  bū ḍammah followed by و

The pattern is exact: the letter that lengthens always matches the vowel before it. If they do not match, it is not a long vowel
— it is something else, and lesson eleven is about that.

I N  R E A L  W O R D S

كَانَ kāna 78:17

يَقُولُ  yaqūlu 89:24

هِ فِي  fīhi 78:3

عَظِيمِ لْ ٱ al-ʿaẓīm 78:2

قُونَ يَذُو  yadhūqūn 78:24

يَرْجُونَ  yarjūn 78:27

مُونَ لَ يَعْ  سَ sayaʿlamūn 78:4

T H E  S M A L L  S T A N D I N G  A L I F

Sometimes the alif is written as a tiny vertical stroke above

the letter instead of full size beside it — ٰب. It is said exactly

like a full alif. It is not a decoration and it is not optional.

مَٰنِ   حْ رَّ ٱل
78:37

لِكَ ذَٰ
78:39

بًا تَٰ  كِ
78:29

لَىٰ  إِ
78:39

You say ِمَٰن   حْ رَّ every day — it opens the basmalah as well as standing ٱل

here. Now you can see why the ā in the middle of it is there.

T H E  G A T E

You hold a long vowel for about two counts — plainly longer than a short vowel, and plainly not stretched to three or four
— and you read the small standing alif as a full one.

You have just done your first piece of tajwīd, and this book is not going to name it. How long a vowel is held is a measured thing with a
rule attached; the tajwīd book gives it its name and its number. For now: hold it, and let your teacher tell you when the length is right.
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D R I L L

Short, then long
H E L D  T W I C E  A S  L O N G  say the short one, then the long one, back to back

بَابَ تَاتَ ثَاثَ

خَاخَحَاحَجَاجَ

رَارَذَاذَدَادَ

شَاشَسَاسَزَازَ

ضَاضَصَاصَ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Short, then long
A L L  T H R E E  L E N G T H E N I N G S  the letter always matches the vowel before it

بَا اخَا اسَ وَاكَاظَ

فَاضَارَاجَا نَا تَا

ادَا عَاشَ لَا يَا حَا

ازَا قَاطَ هَا ثَا ذَا

غَاصَا مَا

ثِي يزِي نِيعِ ي سِيجِ

ي شِيحِيهِيغِ فِي وِي

ي قِيصِيخِ يِي ضِيدِي

كِي بِي لِيطِيذِي تِي

مِيظِيرِي
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Short, then long

بُوعُوخُو دُومُوشُو

تُوغُو نُوصُو فُوذُو

ثُو هُوضُو قُورُو جُو

و وحُوكُوزُووُوطُ ظُ

يُو لُوسُو
R E A L  W O R D S

هِ فِي تًا بَا  اسُ بَاسً لِ ا عَاشً مَ

سِرَاجًاشِدَادًا ءً تًامَآ بَا نَ وَ

تًاكَانَ قَٰ بًامِي سَرَا بًا ـَٔا مَ

هَآ فِي قُونَ يَذُو لَا بًاوَ شَرَا

مِيمًا ءًحَ زَآ جَ

T H E  I N H E R I T I N G  Q Āʿ I D A H 40 L E S S O N  9



D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Short, then long
T H E  S M A L L  S T A N D I N G  A L I F  said exactly like a full one

هَٰدًا  مِ تًا قَٰ نَامِي تِ يَٰ  ـَٔا بِ بًا تَٰ  كِ

لِكَ ذَٰ لَىٰ  بًاإِ رَٰ  تُ ةٌ عَ  خَٰشِ

ظَٰمًا وَٰحِدَةٌعِ ىٰكَ تَ  سَىٰٓأَ مُو

هُ ىٰ نَادَ غَىٰ هُطَ ىٰ رَ  فَأَ صَىٰ وَعَ

A N D  T H E  T A N W Ī N  W O R D S  F R O M  L A S T  L E S S O N  you could not finish these before; now you can

بًا سَرَا بًا شَرَا قًا فَا بًاوِ عَذَا

بًامَفَازًا ـَٔا مَ رًا عِي  بَقًاسَ  طَ

نَارًا وًا فُ كُ

ةٌ رَةٌوَاجِفَ تَ قَ ثِيمٍ  عِيمٍأَ نَ

عَذَابٍكَادِحٌ بِ لِيمٍ  شَهِيدٌأَ

لَشَدِيدٌ ةٌ عَ  خَٰشِ عَامٌ  يَالٍطَ لَ وَ
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L E S S O N  T E N

Sukūn
Teaches. The mark that means no vowel here, and the five letters that bounce when it lands on them.

A sukūn is a small circle above a letter — ْب — and it means the letter has no vowel. You say the consonant and stop; it closes

the syllable. This is what lets syllables stack into real words: ْلَم  .is alam, not alama أَ

T H E  P L A I N  S U K Ū N

لَمْ  أَ alam 78:6

هُمْ  hum 78:3

مَ يَوْ  yawma 78:17

رْضَ ٱلْأَ al-arḍa 78:6

نَوْمَكُمْ  nawmakum 78:9

قَكُمْ فَوْ  fawqakum 78:12

لِ لْفَصْ ٱ al-faṣl 78:17

نَتْ كَا kānat 78:21

T H E  F I V E  T H A T  B O U N C E

د · ج · ب · ط · ق
When a sukūn lands on one of these five, the letter cannot
simply be stopped — it comes with a small audible rebound,
like the b at the end of English cab said sharply.

سِمُ قْ  أُ the ق 81:15

بَطْشَ  the ط 85:12

عًا بْ  سَ the ب 78:12

عَلِ جْ  نَ the ج 78:6

رَ بَ  دْ أَ the د 79:22

هَبْ ٱذْ the ب again, at the end of the

word
79:17

The bounce is not a vowel. This is the whole difficulty. ْهَب ends with a rebound on the b; it does not end in -bi or -bu. If ٱذْ

someone can hear which vowel you added, you have added one.

T H E  G A T E

You cut a sākin letter cleanly with no vowel leaking after it, and the five bounce audibly without picking up a vowel.
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D R I L L

Sukūn — the letter stops
C L O S E D  S Y L L A B L E S  not words; cut the second letter clean

بَدْ مَرْغَرْذَنْ تَهْوَنْ

قَبْزَرْ نَذْ يَذْ وْجَدْ سَ

وْ هَدْكَ يَنْ عَذْخَرْ مَتْ

بَوْوَرْ فَقْرَقْ مَوْ يَثْ

ثَوْ سَقْ

نِهْكِذْ يِلْ وْ وْجِ رْصِ لِ

بِرْوِدْ فِذْرِتْ مِزْ وِوْ

تِوْ رْزِوْ قِ نِزْ يِرْ جِرْ

لِدْشِدْ يِوْهِذْ عِوْدِوْ

وِزْمِدْ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Sukūn — the letter stops

مْ فُوْرُكْتُ نُتْ يُدْ جُتْ

سُمْ رْ كُ نُوْ مْ عُدْحُدْيُ

زْ لُ بُكْوُذْ رْرُضْ فُ مُهْ

يُتْ ثُرْ سُرْ قُوْ نُكْ يُكْ

صُدْجُهْ
T H E  F I V E  T H A T  B O U N C E  and only these five

بَقْ بَطْ بَبْ جْ بَدْبَ تَقْ

تَطْ تَبْ جْ تَدْتَ سَطْسَقْ

جْسَبْ مَبْمَطْمَقْسَدْسَ

جْ نَقْمَدْمَ نَطْ نَبْ جْ نَ

نَدْ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Sukūn — the letter stops
R E A L  W O R D S

سْمِ بِ عَظِيمِ لْ هُمْٱ لَمْ  أَ

عَلِ جْ  رْضَنَ تَادًاٱلْأَ وْ وَٰجًاأَ زْ أَ

نَا لْ عَ نَوْمَكُمْوَجَ نَا يْ نَ بَ قَكُمْوَ فَوْ

عًا بْ  فًاسَ لْفَا  يَوْمَأَ لِ لْفَصْ ٱ

تُونَ  تَأْ فَ وَاجًا فْ  أَ

R E A L  W O R D S  W I T H  A  B O U N C E  I N  T H E M

عَلِ جْ  عًانَ بْ  بًاسَ وَٰ  بْ  بْحًاأَ  سَ

بْقًا  هَاسَ صَٰرُ  بْ  ةٌأَ رَ  هَبْزَجْ ٱذْ

رَىٰ بْ رَٱلْكُ بَ  دْ ةًأَ رَ بْ عِ لَ يكَ يُدْرِ

هۥُ رَ بَ قْ  فَأَ يَقْضِ نَا بْ بَ  نَاصَ  قَقْ شَ
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L E S S O N  E L E V E N

The soft pairs
Teaches. ْـَو  and ْـَي  — a fatḥah followed by a sākin wāw or yā.ʾ

Lesson nine said a long vowel needs the lengthening letter to match the vowel before it. Here they do not match, and the

result is neither short nor long: it is a glide, two sounds running together. ْـَو  is aw, as in how. ْـَي  is ay, as in hay.

What English will do to you. English flattens these into pure long vowels — aw becomes oh, ay becomes ey. َم يَوْ  is yawm, two

sounds sliding together. It is not yome. This is the commonest accent error in the recitation of English speakers, and it is invisible
to the person making it.

ـَوْ

تَادًا وْ أَ
78:7

نَوْمَكُمْ
78:9

قَكُمْ فَوْ
78:12

مَ يَوْ
78:17

مُ يَوْ لْ ٱ
78:39

رْعَوْنَ فِ
79:17

خَوْفٍ
106:4

ـَيْ

يْلَ  لَّ ٱ
78:10

نَا يْ نَ بَ وَ
78:12

هُمَا نَ يْ بَ
78:37

ءٍ شَىْ
78:29

يْكَ لَ عَ
80:7

Out loud. Say each word twice — once the English way you would naturally say it, once correctly — so you can hear your own
error. That is not a joke; it is the fastest way to fix this one, because the error is inaudible to you until it is placed next to the
correct version.

T H E  G A T E

You read ْـَو  and ْـَي  as two sounds glided together, not as single long vowels — and held to the same short length

throughout.
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D R I L L

The soft pairs
A W  two sounds glided, never ō

بَوْ تَوْ ثَوْ خَوْحَوْجَوْ

وْزَوْرَوْذَوْدَوْ وْسَ شَ

وْضَوْصَوْ وْطَ غَوْعَوْظَ

فَوْ قَوْ وْ لَوْكَ مَوْ نَوْ

هَوْ يَوْوَوْ
A Y  two sounds glided, never ē

بَيْ تَيْ ثَيْ خَيْحَيْجَيْ

سَيْزَيْرَيْذَيْدَيْ شَيْ

صَيْ ضَيْ يْ يْطَ غَيْعَيْظَ

فَيْ قَيْ كَيْ لَيْ مَيْ نَيْ

يَيْوَيْهَيْ

T H E  I N H E R I T I N G  Q Āʿ I D A H 47 L E S S O N  1 1



D R I L L  ·  C O N T I N U E D

The soft pairs
A LT E R N A T I N G  the ear stops predicting

بَيْ سَيْخَوْ وْ كَيْظَ وَوْ

ضَيْرَوْجَيْ فَوْ نَيْ تَوْ

وْدَيْ لَوْعَيْشَ يَيْ حَوْ

وْزَيْ قَيْطَ هَوْ ثَيْ ذَوْ

صَيْ مَيْغَوْ
A G A I N S T  T H E  L O N G  V O W E L S  glide, then hold — they are not the same

بَوْ بُو تَوْ تُو وْ سُوسَ

وْ مُومَوْكُوكَ نَوْ نُو

فَوْ فُو لَوْ لُو حُوحَوْ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

The soft pairs
R E A L  W O R D S

تَادًا وْ نَوْمَكُمْأَ نَا يْ نَ بَ قَكُمْوَ فَوْ

يَوْمَ هُ نَٰ  يْ  صَ حْ هُمَاأَ نَ يْ بَ مُ يَوْ لْ ٱ

تَنِى يْ لَ يَٰ  ئِذٍ مَ يَوْ رْعَوْنَ فِ هَا لَ يْ لَ

ةَ يَوٰ حَ  هَاٱلْ رَوْنَ يَ وْ يْكَأَ لَ عَ

يْدِى  بِأَ نًا تُو يْ زَ هَاوَ لَيْ عَ ةُ دَ ءۥُ مَوْ لْ ٱ

لَقَوْلُ يْبِ غَ لْ بِقَوْلِٱ طَٰنٍ يْ  شَ
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L E S S O N  T W E L V E

Shaddah
Teaches. One letter, written once, said twice.

A shaddah is a small mark above a letter — ّب — and it means the letter is doubled. You land on it, hold it, and release: the

first half closes the syllable before it, the second half opens the one after. English does this and never writes it. Say unnamed,
or bookkeeper — the n and the k are each held long enough to belong to both syllables. That is a shaddah.

عَمَّ ʿamma 78:1

مَّ ثُ thumma 78:5

نَّ إِ inna 78:17

لَّا كَ kallā 78:4

مَ  نَّ هَ جَ jahannama 78:21

اجًا وَهَّ wahhājan 78:13

اجًا جَّ  ثَ thajjājan 78:14

حَقُّ  ٱلْ al-ḥaqq 78:39

بِّكَ رَ  rabbika 96:1

S H A D D A H  W I T H  T A N W Ī N  — double the letter, then add the n

ا بًّ  حَ
78:15

ا شَرًّ
99:8

A N D  O N E  T O  L I S T E N  T O  R A T H E R  T H A N  A N A LY S E

عَمَّ
78:1

مَ  نَّ هَ جَ
78:21

نَّ إِ
78:17

On ّن and ّم, doubling produces a held sound that runs through the nose. That nasal hold has a name — ghunnah — and it is the

one technical term this book uses, because there is no plainer English for it and you will need the word. Pinch your nose and say

.If nothing changes, it is not there .عَمَّ

T H E  G A T E

You audibly hold every doubled letter, and the ghunnah on ّن and ّم passes the pinched-nose test.
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D R I L L

Shaddah — said twice
L A N D ,  H O L D ,  R E L E A S E  not words

اَبَّ اَتَّ اَثَّ اَجَّ اَحَّ اَخَّ

اَدَّ اَذَّ اَرَّ اَزَّ اَسَّ اَشَّ

اَصَّ اَضَّ اَطَّ اَظَّ اَعَّ اَغَّ

اَفَّ اَقَّ اَكَّ اَلَّ اَمَّ اَنَّ

اَهَّ اَوَّ اَيَّ

اِبِّ اِخِّ سِّ اِ ظِّ اِ اِكِّ اِوِّ

اِجِّ اِرِّ ضِّ اِ فِّ اِ نِّ اِ اِتِّ

اِدِّ شِّ اِ اِعِّ لِّ اِ يِّ اِ اِحِّ

اِزِّ طِّ اِ قِّ اِ هِّ اِ اِثِّ اِذِّ

صِّ اِ اِغِّ اِمِّ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Shaddah — said twice

اُجُّ اُسُّ اُغُّ اُهُّ اُحُّ اُشُّ

اُفُّ اُوُّ اُخُّ اُصُّ اُقُّ اُيُّ

اُدُّ اُضُّ اُكُّ اُبُّ اُذُّ اُطُّ

اُلُّ اُتُّ اُرُّ اُظُّ اُمُّ اُثُّ

اُزُّ اُعُّ اُنُّ
W I T H  A N D  W I T H O U T  the difference has to be audible

اَبَ اَبَّ اَتَ اَتَّ اَنَ اَنَّ

اَمَ اَمَّ رَ اَ اَرَّ اَلَ اَلَّ

اَكَ اَكَّ اَسَ اَسَّ اَدَ اَدَّ
T H E  G H U N N A H  L E T T E R S  pinch your nose — it should change

اَنَّ نِّ اَ اَنُّ اَمَّ اَمِّ اَمُّ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Shaddah — said twice
R E A L  W O R D S

هِ  لَّ مَٰنِٱل   حْ رَّ حِيمِٱل رَّ عَمَّٱل

بَإِ  نَّ لَّذِىٱل لَّاٱ مَّكَ ثُ

يْلَ لَّ رَٱ هَا  اجًاٱلنَّ اجًاوَهَّ جَّ  ثَ

رِجَ نُخْ لِّ  ا بًّ  نَّٰتٍحَ   نَّوَجَ إِ

ورِ رَتِٱلصُّ يِّ   مَوَسُ  نَّ هَ غِينَجَ  طَّٰ لِّل 

ثِينَ بِ لَّٰ  ا الَّ لَّ قًاإِ ا وَغَسَّ
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L E S S O N  T H I R T E E N

the sun and the moon — ال
Teaches. The definite article — the — which begins a very large share of the words in the Qur'an, and behaves two
different ways.

on the front of a word is the. Its alif is a starter: you pronounce it when you begin speaking there, and skip straight over it ال

when you are continuing from the word before. The lām is the interesting half — sometimes you say it and sometimes it
vanishes into the next letter, and the page tells you which, every time.

W H AT  Y O U  S E E W H AT  Y O U  D O

A sukūn on the lām — ْاَل  Say the lām a moon letter follows

No sukūn on the lām, and a shaddah on the next letter Skip the lām; double the next letter a sun letter follows

You do not have to memorise which fourteen letters are which. You have to look at the lām. Checked against every
definite-article word in Juz ʿAmma, this holds without exception.

M O O N  —  T H E  L Ā M  I S  S A I D

عَظِيمِ لْ ٱ al-ʿaẓīm 78:2

رْضَ ٱلْأَ al-arḍ 78:6

لِ لْفَصْ ٱ al-faṣl 78:17

بَالُ جِ  ٱلْ al-jibāl 78:20

مُ يَوْ لْ ٱ al-yawm 78:39

ءُ رْ مَ لْ ٱ al-marʾ 78:40

رَىٰ بْ ٱلْكُ al-kubrā 79:20

S U N  —  T H E  L Ā M  G O E S ;  T H E  N E X T  L E T T E R  D O U B L E S

مَٰنِ   حْ رَّ ٱل ar-raḥmān 78:37

بَإِ  نَّ ٱل an-nabaʾ 78:2

رَ هَا  ٱلنَّ an-nahār 78:11

ورِ ٱلصُّ aṣ-ṣūr 78:18

ءُ مَآ ٱلسَّ as-samāʾ 78:19

وحُ رُّ ٱل ar-rūḥ 78:38

اسِ نَّ ٱل an-nās 83:2

One case that looks like an exception and is not. When the word itself begins with ل, the article's lām and the word's lām are

written as a single lām carrying the shaddah — there is no sukūn and no separate doubled letter, because the doubled letter is the
lām.

لَّذِى ٱ
78:3

يْلَ  لَّ ٱ
78:10

لَّذِينَ ٱ
83:2

لَّتِى ٱ
89:8

Read alladhī, al-layl. These are among the most frequent words in the Qur'an, so they are worth
recognising on sight.

T H E  G A T E

You read ال correctly against unseen words, both ways, deciding from the page — and you start and continue the alif

correctly.
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D R I L L

Sun and moon, unsorted
D E C I D E  F R O M  T H E  L Ā M  no list to remember — the mark on the page tells you

هِ  لَّ عَظِيمِٱل لْ مَٰنِٱ   حْ رَّ رْضَٱل ٱلْأَ

حِيمِ رَّ رَٰتِٱل مُعْصِ لْ بَإِٱ  نَّ لِٱل لْفَصْ ٱ

لَّذِى بَالُٱ جِ  يْلَٱلْ لَّ مُٱ يَوْ لْ ٱ

رَ هَا  حَقُّٱلنَّ  ورِٱلْ ءُٱلصُّ رْ مَ لْ ٱ

ءُ مَآ رُٱلسَّ فِ لْكَا وَٰتِٱ  مَٰ  رَةِٱلسَّ فِ حَا  ٱلْ

وحُ رُّ سِٱل مُقَدَّ لْ ةُٱ اجِفَ رَّ ةَٱل يَ ءَا  ٱلْ

ةُ فَ ادِ رَّ رَىٰٱل بْ ةُٱلْكُ  آمَّ لَىٰٱلطَّ عْ ٱلْأَ

يَا نْ  رَةِٱلدُّ ءَاخِ  فْسَٱلْ نَّ سَٰنُٱل ن ٱلْإِ

عَةِ ا مُٱلسَّ حِي جَ  رَىٰٓٱلْ ةَٱلذِّكْ يَوٰ حَ  ٱلْ

بِيلَ  وَىٰٱلسَّ مَأْ لْ ةُٱ  آخَّ وَىٰٱلصَّ هَ لْ ٱ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Sun and moon, unsorted
T H E  S A M E  W O R D S  A G A I N ,  S H U F F L E D

رْضَ يْلَٱلْأَ لَّ رُٱ فِ لْكَا ةُٱ فَ ادِ رَّ ٱل

سَٰنُ ن ةُٱلْإِ  آخَّ رَٰتِٱلصَّ مُعْصِ لْ رَٱ هَا  ٱلنَّ

رَةِ فِ حَا  ةُٱلْ  آمَّ مُٱلطَّ حِي جَ  هِٱلْ  لَّ ٱل

لِ لْفَصْ ورِٱ سِٱلصُّ مُقَدَّ لْ يَاٱ نْ  ٱلدُّ

ةَ يَوٰ حَ  مَٰنِٱلْ   حْ رَّ بَالُٱل جِ  ءُٱلْ مَآ ٱلسَّ

ةَ يَ ءَا  فْسَٱلْ نَّ وَىٰٱل مَأْ لْ حِيمِٱ رَّ ٱل

يَوْمُ لْ وَٰتِٱ  مَٰ  رَىٰٱلسَّ بْ عَةِٱلْكُ ا ٱلسَّ

وَىٰ هَ لْ بَإِٱ  نَّ حَقُّٱل  وحُٱلْ رُّ ٱل

لَىٰ عْ رَىٰٓٱلْأَ عَظِيمِٱلذِّكْ لْ لَّذِىٱ ٱ

ءُ رْ مَ لْ ةُٱ اجِفَ رَّ رَةِٱل ءَاخِ  بِيلَٱلْ  ٱلسَّ

T H E  L Ā M  W O R D S  one lām on the page, two in the mouth

لَّذِى يْلَٱ لَّ لَّذِينَٱ لَّتِىٱ ٱ
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P A R T  T H R E E

Reading fluency
Lessons fourteen to sixteen. You can read a marked
word. This part is about the muṣḥaf's own
conventions, what a word does when you stop on it,
and then reading things you have never seen — which
is the certificate.
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P A R T  T H R E E  ·  T H E  G A T E S

What you will be able to do
Three lessons, and the last one is the certificate. Nothing in it is withheld
from you until the day — you have been reading its pieces since lesson
one.

14 Read a line carrying a round circle, a standing alif and a tied tāʾ — sounding only what is there.

15 Stop correctly on any word your teacher chooses, without being told what the ending does.

16 Read unseen text aloud: joining the letters, sounding them from their places, stopping correctly, and reading
without prompting.

Nothing here is a score and nothing is timed. Each line is either true yet or not true yet, and your teacher is the one who decides — not you, and not the
page.
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L E S S O N  F O U R T E E N

What is written and not said
Teaches. Three conventions of the muṣḥaf that make a word look different from how it sounds.

Everything so far has been read exactly as marked. There are three places where the page and the sound part company — and
all three are marked systematically, so once you know the sign there is nothing left to guess.

1  ·  T H E  A L I F  T H A T  I S  W R I T T E N  A N D  N E V E R  S A I D

A small round circle above an alif — ۟ا  — means the letter is not pronounced at all. Ever. Not when you stop, not when you

continue. Reading it aloud is simply an error. It turns up mostly on the alif that follows a plural verb ending in wāw.

ا۟ نُو كَا
78:27

ا۟ بُو  وَكَذَّ
78:28

ا۟ قُو فَذُو
78:30

ا۟ لُو قَا
79:12

ا۟ نُو مَ ءَا
83:29

ا۟ رُو فَ كَ
84:22

There are sixty-one of these in Juz ʿAmma. Once you have seen the circle three times you will never read one again.

2  ·  T H E  A L I F  T H A T  I S  S A I D  A N D  B A R E LY  W R I T T E N

The reverse case, from lesson nine: the small standing stroke

.said as a full long ā ,بٰ

مَٰنِ   حْ رَّ ٱل
78:37

لِكَ ذَٰ
78:39

بًا تَٰ  كِ
78:29

لَىٰ  إِ
78:39

Round circle: written, not said. Small stroke: said, not
written. They are opposites and they look nothing alike, so
the only way to confuse them is never to have been told.

3  ·  T H E  T I E D  T Āʾ  — ة 

A هـ with two dots above it. While you are continuing it is a t.

It becomes an h when you stop on it, which is the next
lesson.

ةٌ فَ وَاجِ wājifatun 79:8

ةٌ  رَّ كَ  karratun 79:12

ةٌ رَ  زَجْ zajratun 79:13

ةٌ رَ تَذْكِ  tadhkiratun 80:11

ةَ  نَّ جَ  ٱلْ al-jannata 79:41

زَةٍ مَ هُ  humazatin 104:1

One mark in your muṣḥaf that is not in this book. Open it at almost any tanwīn word and you will find a small mīm tucked under
or over the ending, or the two strokes of the tanwīn set out of line with each other. It is an instruction to the reciter about the nūn
sound the tanwīn carries — the second book's whole middle section. It is not a letter and there is nothing in it for you to read, so it
has been left out here rather than left in to be puzzled over. Nothing else in this book has been changed from the muṣḥaf.

T H E  G A T E

You read a line containing a round-circle alif, a small standing alif and a tied tāʾ — without stumbling, and without
pronouncing what is not there.
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D R I L L

Written, and not said
T H E  R O U N D  C I R C L E  the alif is not pronounced. Ever.

ا۟ نُو ا۟كَا بُو  ا۟وَكَذَّ قُو فَذُو ا۟ لُو قَا

ا۟  ثُوٓ بَ لْ يَ ئِكَ  لَٰٓ   و۟ ا۟أُ لُو تَا ا۟ٱكْ لُو ا لَصَ

ا۟ مُو رَ  جْ ا۟أَ نُو مَ ءَا ا۟ و مَرُّ ا۟  بُوٓ لَ ٱنقَ

ا۟ لُو  رْسِ ا۟أُ يَدْعُو ا۟ رُو فَ ا۟كَ لُو مِ عَ وَ

ا۟ نَقَمُو ا۟ نُو يُؤْمِ

T H E  S M A L L  S T A N D I N G  A L I F  said, though it is barely written

مَٰنِ   حْ رَّ هَٰدًاٱل  مِ نَٰكُمْ   لَقْ وَٰجًاوَخَ زْ أَ

رَٰتِ مُعْصِ لْ نَّٰتٍٱ   تًاوَجَ قَٰ بًامِي وَٰ  بْ  أَ

غِينَ  طَّٰ لِّل  ثِينَ بِ لَّٰ  نَا تِ يَٰ  ـَٔا بِ هُ نَٰ  يْ  صَ حْ أَ

بًا تَٰ  بًاكِ نَٰ  عْ بًاوَأَ ذَّٰ وَٰتِكِ  مَٰ  ٱلسَّ

لِكَ ذَٰ لَىٰ  إِ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Written, and not said
T H E  T I E D  T Āʾ  a t while you carry on

ةُ فَ اجِ رَّ ةُٱل فَ ادِ رَّ ةٌٱل ةٌوَاجِفَ عَ  خَٰشِ

رَةِ فِ حَا  ةًٱلْ رَ خِ  ةٌنَّ رَّ كَ سِرَةٌ خَا

رَةٌ  وَٰحِدَةٌزَجْ ةَ يَ ءَا  رَةِٱلْ ءَاخِ  ٱلْ

ةً رَ بْ عِ لَ ةُ  آمَّ ةَٱلطَّ يَوٰ حَ  ةَٱلْ  نَّ جَ  ٱلْ

عَةِ ا ةًٱلسَّ  يَّ  عَشِ

A L L  T H R E E ,  M I X E D  nothing announced

مَٰنِ   حْ رَّ هَٰدًاٱل  مِ نَٰكُمْ   لَقْ وَٰجًاوَخَ زْ أَ

رَٰتِ مُعْصِ لْ نَّٰتٍٱ   تًاوَجَ قَٰ بًامِي وَٰ  بْ  أَ

غِينَ  طَّٰ لِّل  ثِينَ بِ لَّٰ  ا۟ نُو ا۟كَا بُو  وَكَذَّ

نَا تِ يَٰ  ـَٔا بِ هُ نَٰ  يْ  صَ حْ بًاأَ تَٰ  ا۟كِ قُو فَذُو

بًا نَٰ  عْ بًاوَأَ ذَّٰ وَٰتِكِ  مَٰ  نَٰكُمْٱلسَّ  نذَرْ أَ

تَنِى يْ لَ يَٰ  بًا رَٰ  تُ عَٰتِ نَّٰزِ  طَٰتِوَٱل نَّٰشِ  وَٱل
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Written, and not said
L O N G E R  O N E S  the same three conventions, in words with more in them

مَٰنِ   حْ رَّ نَٰكُمْٱل   لَقْ رَٰتِوَخَ مُعْصِ لْ غِينَٱ  طَّٰ لِّل 

ا۟ بُو  نَاوَكَذَّ تِ يَٰ  ـَٔا بِ هُ نَٰ  يْ  صَ حْ ا۟أَ قُو فَذُو

بًا نَٰ  عْ وَٰتِوَأَ  مَٰ  ةُٱلسَّ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لْ نَٰكُمْوَٱ  نذَرْ أَ

تَنِى يْ لَ يَٰ  عَٰتِ نَّٰزِ  طَٰتِوَٱل نَّٰشِ  حَٰتِوَٱل بِ  سَّٰ وَٱل

قَٰتِ بِ  سَّٰ فَٱل رَٰتِ  بِّ  مُدَ لْ فَٱ
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L E S S O N  F I F T E E N

Stopping
Teaches. What happens to the end of a word when you stop on it.

Every word so far has been read in its continuing form. But you have to breathe, and the Qur'an is read in phrases — which
means most words you read aloud are read at a stop. The rule underneath all of it is one sentence: you do not stop on a
vowel. Whatever the last mark is, it goes quiet.

1  ·  A  S H O R T  V O W E L  A T  T H E  E N D  S I M P LY  D R O P S

حَدٌ أَ
aḥadun

→ حَدْ أَ
aḥad

نَارٌ
nārun

→ نَارْ
nār

لِ لْفَصْ ٱ
al-faṣli

→ لْ لْفَصْ ٱ
al-faṣl

2  ·  Ḍ A M M A T A Y N  A N D  K A S R A T A Y N  D R O P  W I T H  I T

ةٌ  رَّ كَ
karratun

→ هْ رَّ كَ
karrah

يعٍ ضَرِ
ḍarīʿin

→ يعْ ضَرِ
ḍarīʿ

3  ·  F A T Ḥ A T A Y N  I S  T H E  E X C E P T I O N  —  I T  B E C O M E S  A  L O N G  Ā

هَٰدًا  مِ
mihādan

→ هَٰدَا  مِ
mihādā

بَرْدًا
bardan

→ بَرْدَا
bardā

سِرَاجًا
sirājan

→ سِرَاجَا
sirājā

4  ·  T H E  T I E D  T Āʾ  B E C O M E S  A  H Āʾ

زَةٍ مَ هُ
humazatin

→ زَهْ مَ هُ
humazah

ةٌ رَ تَذْكِ
tadhkiratun

→ رَهْ تَذْكِ
tadhkirah

Case three feels backwards, and it is worth saying why it
is not: the alif was always there. While you continue, the -
an ending covers it. When you stop, the ending goes and the
alif is what is left.

A N D  T H E  B O U N C E  C O M E S  B A C K

If the letter you stop on is one of the five from lesson ten, it bounces —
and at a stop the bounce is bigger than it was mid-word.

هَبْ ٱذْ
79:17

نَا  قَقْ شَ
80:26

سِمُ قْ  أُ
81:15

One last sign — the oval zero. A small oval above an alif — ۠ا  — is the mirror of the round one: said only when you stop, and

skipped when you continue. It occurs exactly twice in the whole of Juz ʿAmma, and both are the same word — ۠ا نَ  at 79:24 and أَ

109:4. Continuing, it is ana, short. Stopping on it gives anā.

T H E  G A T E

You stop correctly on any word your teacher chooses — including a fatḥatayn and a tied tāʾ — without being told what the
ending does.
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D R I L L

Stop on every one
R E A D  E A C H  W O R D  A S  T H O U G H  A  B R E A T H  E N D E D  T H E R E  the continuing form is printed; you say the stopping form

Ḍ A M M A T A Y N  A N D  K A S R A T A Y N

نَّٰتٍ   ءٍوَجَ شَىْ ةٌ ةٌوَاجِفَ رَّ كَ

فَةٍ طْ نُّ ئِذٍ مَ يَوْ ةٌ رَ تَ قَ ةٍ وَّ قُ

يَوْمٍ لِ تَدٍ مُعْ ثِيمٍ  عِيمٍأَ نَ

F A T Ḥ A T A Y N  the one that becomes a long ā

فًا لْفَا  بًاأَ سَرَا بًا شَرَا قًا فَا وِ

بًا عَذَا بًامَفَازًا ـَٔا مَ لْقًا خَ

رًا عِي  بَقًامَسْرُورًاسَ  نَارًاطَ

بَدًا  لُّ سْرًا يُ بْدًا عًاعَ مْ جَ

رًا يْ  وًاطَ فُ كُ

T H E  T I E D  T Āʾ  becomes a hāʾ

ةُ فَ اجِ رَّ ةُٱل فَ ادِ رَّ ةٌٱل ةٌوَاجِفَ عَ  خَٰشِ

رَةِ فِ حَا  ةًٱلْ رَ خِ  ةٌنَّ رَّ كَ سِرَةٌ خَا

رَةٌ  وَٰحِدَةٌزَجْ ةَ يَ ءَا  رَةِٱلْ ءَاخِ  ٱلْ

ةً رَ بْ عِ لَ ةُ  آمَّ ةَٱلطَّ يَوٰ حَ  ٱلْ
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Stop on every one
A N D  A  B O U N C E  A T  T H E  E N D

رِجَ نُخْ لِّ  ئِقَ وَاعِبَحَدَآ  حَقُّوَكَ  ٱلْ

لُوبٌ قُ وَادِ لْ بِٱ هَبْ بَٱذْ كَذَّ فَ

دُّ شَ رَجَأَ  خْ بَعْدَوَأَ رَجَ  خْ أَ

ئِقَ عِندَذَنبٍوَحَدَآ

A N Y T H I N G  A T  A L L  every one of these is a word you could have to stop on

هِ  لَّ مَٰنِٱل   حْ رَّ حِيمِٱل رَّ بَإِٱل  نَّ ٱل

عَظِيمِ لْ لَّذِىٱ لِفُونَٱ تَ خْ مُونَمُ لَ يَعْ  سَ

عَلِ جْ  رْضَنَ هَٰدًاٱلْأَ  مِ بَالَ جِ  وَٱلْ

تَادًا وْ نَٰكُمْأَ   لَقْ وَٰجًاوَخَ زْ نَاأَ لْ عَ وَجَ

نَوْمَكُمْ تًا بَا  يْلَسُ لَّ اٱ بَاسً لِ

رَ هَا  اٱلنَّ عَاشً نَامَ يْ نَ بَ قَكُمْوَ فَوْ

عًا بْ  سِرَاجًاشِدَادًاسَ اجًا وَهَّ

نَا لْ زَ ن رَٰتِوَأَ مُعْصِ لْ ٱ
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L E S S O N  S I X T E E N

Unseen
Teaches. Nothing new. This lesson is the certificate.

Every lesson before this one taught a piece. This one asks you to read text you have never seen, with no piece announced in
advance — which is a different skill from knowing all the pieces, and the only skill anybody outside this class can actually
observe.

Five rungs, easiest first. You move up when a rung is comfortable, not merely possible. Each is read cold: your teacher
chooses the passage, you have not drilled it, and nobody tells you what is in it.

R U N G W H AT  I T  I S W H AT  I T  A D D S

1 The short sūrahs at the very end of the juz Short āyāt, frequent stops, familiar sound

2 Short sūrahs you do not already know by heart Removes memory as a crutch

3 Mid-length sūrahs from the middle of the juz Longer breath units, stops chosen mid-āyah

4 The opening of the juz — an-Naba,ʾ an-Nāziʿāt Longer āyāt, denser vocabulary

5 An unseen page from outside Juz ʿAmma Proves it was reading, not familiarity with one juz

Rung two is the honest one. Most people who pray already know the last ten sūrahs by heart. Reading them from the page looks
like reading and can be almost entirely recall. A sūrah you have never memorised is the first time you find out where you actually
are. Expect it to feel like a step backwards. It is not.

T H E  G A T E  —  A N D  T H I S  O N E  I S  T H E  C E R T I F I C A T E

You read unseen text aloud before your teacher: joining the letters, sounding them from their places,
stopping correctly, and reading without prompting.

That is the wording on the Qāʿidah certificate, and it has been the destination since lesson one. Nothing has been withheld and there is
no final exam you have not seen — the gate at the end of every lesson in this book was a piece of this sentence.

What comes next. The tajwīd book. You can read; that book is about reading correctly — the articulation points in full, the
lengthenings by their measure, and the rulings of nūn and mīm. Several things this book made you do without naming
them get their names there, and the first thing you will find is that you have been doing tajwīd since lesson nine.
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D R I L L

Read it whole
F I V E  S Ū R A H S ,  E N T I R E  nothing here is drilled anywhere else in this book

Sūrat al-ʿAṣr

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

ا۟ وْ وَاصَ تَ قِّ وَ حَ  بِٱلْ ا۟  وْ وَاصَ تَ حَٰتِ وَ لِ  صَّٰ ا۟ ٱل لُو مِ عَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  ا ٱ لَّ إِ 2 لَفِى خُسْرٍ سَٰنَ  ن نَّ ٱلْإِ إِ 1 عَصْرِ لْ وَٱ

3 بْرِ  بِٱلصَّ

Sūrat al-Kawthar

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

3 رُ تَ بْ  وَ ٱلْأَ هُ ئَكَ  نِ ا نَّ شَ إِ 2 رْ حَ  بِّكَ وَٱنْ رَ لِ لِّ   فَصَ  1 رَ ثَ نَٰكَ ٱلْكَوْ  يْ عْطَ آ أَ نَّ  إِ

Sūrat al-Ikhlāṣ

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

4 حَدٌ وًا أَ فُ هۥُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  وَ 3 لَدْ يُو لَمْ  لِدْ وَ يَ لَمْ   2 مَدُ هُ ٱلصَّ  لَّ ٱل 1 حَدٌ هُ أَ  لَّ وَ ٱل هُ قُلْ 
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D R I L L  ·  C O N T I N U E D

Read it whole
Sūrat al-Falaq

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

فِى ثَٰتِ   فَّٰ  نَّ شَرِّ ٱل وَمِن  3 قَبَ ذَا وَ غَاسِقٍ إِ شَرِّ  وَمِن  2 لَقَ شَرِّ مَا خَ مِن  1 لَقِ لْفَ رَبِّ ٱ بِ عُوذُ  قُلْ أَ

5 ذَا حَسَدَ شَرِّ حَاسِدٍ إِ وَمِن  4 عُقَدِ لْ ٱ

Sūrat an-Nās

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

لَّذِى ٱ 4 اسِ نَّ خَ  وَاسِ ٱلْ  وَسْ لْ شَرِّ ٱ مِن  3 اسِ نَّ لَٰهِ ٱل   إِ 2 اسِ نَّ لِكِ ٱل مَ  1 اسِ نَّ رَبِّ ٱل بِ عُوذُ  قُلْ أَ

6 اسِ نَّ ةِ وَٱل نَّ جِ  مِنَ ٱلْ 5 اسِ نَّ فِى صُدُورِ ٱل وِسُ  وَسْ يُ

Stop at the end of every āyah. Then read all five again, stopping only where your teacher tells you to — which will not be where the āyāt end. That is the
difference between reciting and reading.
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A P P E N D I X  A

The letters that are read by name
Not part of the course. Nothing in this appendix appears anywhere in Juz ʿAmma, which is why it is not a lesson.

It is here because the moment you finish this book you will open the muṣḥaf at page one, and the first thing you meet after al-
Fātiḥah is this:

مٓ الٓ
Twenty-nine sūrahs open with a short run of disconnected letters. They are read by name, one letter at a time — never

joined into a word, never read as sounds. ٓم .is read alif · lām · mīm. It is not read alam الٓ

They are letters, not a word. You are not failing to see a
word. There is no word there.

Most of them are held long. Every one of these names
except alif contains a long vowel, and in these openings that
vowel is held — noticeably longer than an ordinary long
vowel. Alif is the exception and is said short, because its
name has no long vowel in it.

The measure of that hold is a tajwīd matter and the tajwīd book gives it its number. For now, knowing that they are read by
name and that most are stretched is enough to read the first line of al-Baqarah without stopping — which is the entire
purpose of this page.
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The Inheriting Qāʿidah
Written for whoever cannot read it yet — the child at the
beginning, and the person who has prayed for years and never
learned. There is no shame in starting here. It is where
everyone starts.

T H E  T E X T

Every Arabic word used as drill material is a real word from Juz
ʿAmma, cited to the āyah it comes from and set from the Uthmani
text rather than transcribed by hand.

T H E  T Y P E

Amiri for the Arabic, Cormorant Garamond and Source Sans for the
English — the same faces the rest of Inheriting Islam is set in. Live
type throughout, not a scan of anybody's book.

W H A T  I T  I S  N O T

Not a translation, not a tajwīd manual, and not an ijāzah. It teaches
you to read. The second book teaches you to read correctly.

Hafidth Hamza Abdul-Tawwaab
Inheriting Qur'an · hamza@inheritingislam.com · (470) 404-0648

Inheriting Islam LLC, Georgia
inheritingislam.com
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